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[Note: The translations below try to preserve the structures of Santdoka’s poems and prose, leaving it to the reader
to feel these out as | believe he did. | surely could be wrong and almost certainly am in some of my interpretations.
Given the nature of these poems, how could it be otherwise? This document is only the first ten pages of my
translation of Santoka’'s Plant Pagoda. If you have comments, suggestions, corrections, alternative readings and/or
interpretations, etc., I'd love to hear them! Email me at rgreen@coastal.edu. Thanks. -rg]

EOLTREVEET-EAD

B OERIC

rEEZHA~AFOD

While she was young, it was as if death had rushed
before the spirit of my mother

this text is given in offering
[note: The text is not only dedicated to his mother, but offered, as if on an altar, to her spirit. The second
line works independently with both the first and third, uniting them.]

$DF
Child of a bowl

RE+HEEZA, WEWEHRGE L TRERD

FHEELGAIKMBEZTETFTEL DN, TNEF

IS ED, LIoMEWLAIFLIME,

SUVLWERANFEULWAEFETH D=,

In the second month of Taishd 14, when at last I left home and became a monk, I went to the remote countryside of
Higo, where I became director of the Mitori Kannon hall. There was a true mountain forest solitary dwelling. If you
say it was quiet, quietness; if you think it was sad, sadness was the lifestyle.

MEAERENTHESME

The pines all bend branches and “Namu Kanzeon”

WEAICHTENDEENT
In the pine wind, dawn and dusk bell striking

VDS LAYICHRCIERDOENKNTHS
It’s been a long time, cleaning the rustic fence with flowers
[One sense is that although he may have cleaned the fence, it has not had flowers since last year. ]
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RE+REFMA, B{IRLBVRVEERS T, TZRBORKRICH =,

4th month of Taisho 15 (1926), burdened with confusion I am unable to solve, left for a wandering begging journey.

DFASTIRITA-TEF LWL
Parting and going in more, parting and going in more, green mountains
[Green mountains probably indicate young leaves of spring. ]

LEEICENTINETELSDZRDA

Drenched wet and this is a guidepost stone

RRXZWEFEZWTZUEHL

Humbly receiving hot weather, on a begging walk

MEBFELOEIZFILT
Blending with the work of the scholar Hosai

[Ozaki Hosai, U fEk, 1885-1926, wrote “Even coughing - I am alone.”]

EBEONTHEELE—A

The crow singing and [ am also alone

AZRALHORZALT DHIIMLR—KEOEZLTY (BIEER)

“Shedding light on life, shedding light on death, becomes a Buddhist priest's most important interdependent cause.”
[Excerpt from the Shushogi, an abridged version of the Shobogenzo by Zen master Dogen compiled at the
end of the 19" century.]

EREDFDESYLED

The snow between life and death pours down.

RORHLHSEOHD

The tree leaves have fallen, my walk is full
[“Full” may indicate he has walked his limit. Hisashi Miura and James Green omit this poem.]

BAMZFE=F, RIWUBE. REWEZE, REEEAMZEHTHLE ST XA

Showa 2-3, either in Sanyd or Sanin province, Shikoku or Kytish@i aimlessly.

BADITEMET T E&X

Dividing steps, Bush Clover, Silver Grass
[In Hisashi Miura and James Green’s translation, Santoka’s steps are dividing the plants.]

Ok, REEVLRODDCDLIESL

This journey, a journey without end, cicada
[note: Tsukutsuku boshi has a double meaning of cicada and Buddhist teacher. An alternative
rendering would be: This journey, a journey without end, the Buddhist teachings]



NS ELTKERS
A little aloof from the world, enjoy water

EZEHLMNDSREBRTHDIT—A

Contemplating the moon that is about to drop alone

vEYTHIZKIFENTH S
By itself, the mosquito’s body swells up

BRIFELTEEBEDHHH

Giving up but still legs have sun.

LD BEA S D TR
From the mountain’s interior, came carrying a cocoon.
[This indicates that he found a cocoon on him that he had carried from the mountain but implies more.]

FIZEAEFZELEFELETHAS
In the hat, the dragonfly stopped walking

HEDDTHMEEKED DTS
Walking continuing, Amaryllis flowers blooming continuing
[Higan 1%/ (Amaryllis) is also the name for the other bank of the river of death.]

FOTCEETSALL
Going by the straight road is lonely.

EEDO2TSHOEHES

Silent and put on today’s straw sandals

EFHIEAHH D TRDESSD
Dribbling drunk and a tree leaf falls

LSRDDPREGENTHD

Rainfall and I am not dead

BRYDANEEFOLGEHID—A

The solitude inside repapered shoji

KIZEHIRATHS

The shadow in the water is that of the traveler



ENSDAHHERTZENE

Snow falling, falling, snow, if I look,
[note: The snow is falling silently. Its existence first appears and becomes a reality when he turns and looks.
This is analogous to the things of the world that appear to the eyes and ears. Santdka has given up his
family and society that only exists over there when he turns to look. Looking back, he sees only the snow
that separates him from the social world.]

LSBBPLCRBDUNSAHAD

Late autumn rain ah, late autumn rain, walking into the mountains.

(p. 14)
BRLEFIEW =WV RERY
Only (enough) to eat, humbly received, rain begins
[another translator says: Begging - Receiving just enough to eat, It began to rain.
The middle line works with the first and third, i.e., he humbly received the food and the rain.]

RKOFEDHFHDHEDDITS

Tree buds, early buds, continue walking

EEROIEMALERNTAD
Still alive, scratching (my) body

BAOELRFLELHFEDITEHEYsEHN
Df=e HHE-CHRIE-EAMMAZERRELI-C &
—G%éo

Showa 4-5, continuing walking from other places. Wandering here and there in the Kytshi region.

hhhzETD2{D2KIES5L

Coming to bid farewell, a cicada
[note: as above, Tsukutsuku boshi has a double meaning of cicada and Buddhist teacher. ]

FERHA3ZELHBVWNESHD

I will see no more, going away from the mountain
[note: the dual sense seems to be he will never see the mountain again and he loses his vision when leaving
the mountains. ]

CEAFIC/RANTIENY

To crickets, chirping until almost hoarse.
[With their sound, / Nothing but crickets / Deluging me. (Tr. by Hisashi Miura and James Green)
Crickets are chirping, / Chirping to me all the time. (Tr. by Takashi Nonin)]

nWA5ELTKEIFEDDT

When clear, the waterfowl copulate.

BEERBWLWTHDIETEZALL

The shrike sings, nowhere to throw away the body



(p. 16)
ESLEIBBLDELIFNTEHS
What else could I do, I am walking.

BnE2NZES

Coming to be dried up, crossing the river.
[note: One interpretation may be that he is all dried up although crossing a river, which implies lacking in
an abundant world. On the other hand, crossing a river that has dried up implies leaving a world that is no
longer useful.]

AHEMNDTHhIEMRIF=D

Hanging on, two bird gourds (Japanese snake gourds)

RERIE
Daikanb6 (a mountain peak in Kytishii)

TIEDUOMNYSAELLDIEL

Silver Grass light is not obstructed

DFANIEKE
If parting and going in, water sound
[note: One possibility is that he walks between sounds of water. Another is that he enters the water. ]

ITRDOTIAATWLUADVDDEY

Sliding and falling, mountain silence

KR E
(At Mimi’s house)

ROUFREDHSTEHEL

Mountain rain does not scatter the tea flowers.

LEVYISELDHIREVEND

Very often fall, big leaves aren’t they?
[note: Does this mean that once leaves get big they fall, just like people? Does it mean he hears something
falling and perhaps it is big leaves?]

(p- 18)
tTEHLVVEHDE—D

This morning it is also a good one-star day

FTOMNYNTEELDTHS

Completely, the beans are becoming withered

DhNTFINEAIFEEDT
On tired legs, dragonfly waiting



MRS I EDKIEHY T

The withered mountain fully drinks the water

(p- 19)
BTEnNQGLEPDELEEASLS

Threw away the weight of unclean baggage, in front and back

ERZABIZTPANTEDRE

Dharma robes like these, torn and grass seeds

ROMEELEESESHANTES

Travel notes left behind, rewritten and put up

EMNFEEZLLIKMNENTHS
In the shadow of the rock, certainly water is springing up
[other translator: Behind the boulder, Water trickling, Just as I thought.]

(p- 20)
HDENBELIE-RMICBNTHD

That cloud in the falling rain is getting wet

ClICHEZZRYELTES
Here shaven white hair drop and leave

[While we could read this “Here the shaven white hair drops and is left” or “Drop the shaven white hair and
£0”, it might also imply that the hair too leaves.]

MEGDIHEIZTTDD

Turned autumn sitting in weeds

CARRIZTOIEVKEHANTH D

Like this delicious water, overflowing

(p-21)
FENFHBZUODLWLIVDLCDLIES L

If becoming old (if a year) missing hometown Tsukutsuku Boshi (cicada)

BENEICERNM THS
The rocks are causing thistles to bloom in rocks

ENTEALWVEEZRS
So, good fallen leaves are swept
[“As they are, Things are fine, Sweeping fallen leaves” (Tr. by Hisashi Miura and James Green)]

KEEWDLKIZEATY Tk

Together with the water sound, came down to the village



(p-22)
LALAHBRBLBEIMNYDERTHD

Heartily eating, it is a meal/rice of only meal/rice.
[“Eating this rice-only meal, Quietly, Alone. * Quietly" in the translation is 'shimijimi' in Japanese, which
is not possible to render precisely in English. Its feeling is being cold, alone, yet quietly and reverentially
accepting the way things are.” (Tr. and asterisk note by Hisashi Miura and James Green)]

FORKENGVEEZHE
No clouds at all, take off hat

ENGLATEZEFTREABLEIET

To where graves are lined up, waves push near

BOTIFATLETHAI=E
Drunk and with a cricket slept yo!

Bk 4 & (At Maimaikyo’s house)
[the home of Ogiwara Seisensui, the pen name of Ogiwara Tokichi (1884 - 1976), who was the sponsor of
the poetry magazine (Soun (JEZE"Layered Clouds"). It was owned by bank proprietor Matsugaki
Maimaikyo.]

FEEANWURELKWNTHD

Again, encountered mountain tea flowers blooming

MENDELEE D=

Raindrop sound also becoming old

RIEFLLVEESLAITKROESD

See wonderful/superb shadow and in thought/think/wonder, tree leaves fall

#¥FERE 1) (AtRyokuhei’s house two verses)
FBOL., BR (R2) UWARZREELE:
Wanting to meet, (from) Bota Mountain, I could see
[Santoka is visiting his friend and could already see his house from nearby Bota Mountain. ]

(p. 24)
RESLORTHBEK

Offering branches, winter tree

MZARBGE<EYLIZIEE
Begging for things, coming to not have a home, a cloud in the mountains

HAOAWIZAZ EZPHUZEHTHD

Perhaps stopped begging, contemplating the mountains



#hf® stating feelings [or recollections]
ZHLRYELED
The hat also leaked, didn’t it?

FROBERNEINIZHL S
Where might there be a frosty night’s sleeping floor?

HEAR([ZT In Kumamoto
ENENENENETE
Peaceful, peaceful; cold, cold; snow, snow

BIAE, BRICELI2(RLIED=ITNE,

ESLTEEL DTN Dfz, F-EHPMRMDS

AL DD 2ENY TH D,

Showa 6 (1931), although I endeavored to settle down in Kumamoto, I did not settle down. Again, I only continue to
travel from trip to trip.

B (self ridicule)

SLATHAEDOL ST KA

Did the figure behind go by autumn drizzle?
[Santoka often writes about the figure behind, his past self. See the note to the snow falling poem at the top
of page 4 above. “A vague shape from behind - Into the drizzle, Disappearing.” * This poem among all of
Santoka's haiku is the most difficult to translate accurately. The subject and object and figure-ground
relationships are so merged that complete expression of the feeling-impact is impossible.” (Tr. and asterisk
note by Hisashi Miura and James Green).]

(p.26)
HEDPALER

In the begging bowl also, hailstones

WDETIRITDZEDMEES

How long until the traveling nails are cut

MEF# Yobukokd
HAIRNDEZZ2E<

Morning calm islands, two put there

KHXEE Ouratenshudd (the Catholic church in Nagasaki)
ZWOAERBZEDIFDIH 2T Y

Climbed the winter rain rock stairs, Santa Maria

EAY ERIT-WTIEH D

Touching, it is a tooth that came out

ENENNECS
Cold clouds in a hurry



5B EFESLTARDEF

Hometown far away, trees bud

FWEMb KWAANHT

From a good hot spring, a good moon emerged

(p. 28)

[TZF MBI THENTHS

Early buds, in blowing trees, singing
[(or) In early budding blowing trees, singing
“In the trees, the breath of wind, singing the first buds” (from Tr. par André Vendevenne)
“Among budding trees / Birds are now singing.” (Tr. by Takashi Nonin)]

FEAFEDEYHEEDE

On the hat, the “pottori” (sound) was a camellia

LOWGEELELGY ECEHADHF
Beside the quiet path, dokudami spouts
[Dokudami is a perennial herb native to Japan.]

BALOITLONTHD

Bracken ferns also are being sold

AN DBEE~ARVMEND

The long bridge crosses over the noise from the morning

CZIZEbOEEHED D

Here, grass sprouts swaying settles down

WEEWTRY T—ADEZSES

[ humbly receive enough and put down solitary chopsticks

LSBDEZESALHTHLS

Late autumn rain, firmly step on the ground and go

(p- 30)
ED R ZHE 5

Picking up the autumn wind stone (or: Gathering the stone/s of autumn wind)

[What is a wind stone? Is this similar to senceastesia? Is the wind a stone that can be gathered? This may
recall Basho’s A LU DA L Y H LEKD JE Whiter than the stones of Stone Mountain, the autumn wind]

SHDOED-AIXIEBE =
The dandelion of today’s road bloomed

[This seems to imply that the path or experience of walking today can be compared somehow to a

dandelion that bloomed.]



10

Hg—A

Gochu solitude [Gochu is a hut Santoka built.]

Rain falls, hometown, walk barefoot

CYPFETABFO—AT
To the kitchen, by one of the moon shadows
[another’s trans. To the kitchen moonlight alone]

NEMPANLNPDPNTH D

In pampas grass, pampas grass waving

DY ETHHBREREDTESHY

Change comes and the blooming flowers of a cluster of amaryllis

Morning glow, rain falls, the daikon are confused

EDEDTED, B8HINSET D
Doing the calming practice of dew of seeds of grass.

[“Dew in grass seeds, trying to calm down” (Tr. by Hiroaki Sato). Santoka’s three uses of the possessive
particle “no” implies (to me anyway) that his meditation is a part of the possessive series.]

WAENSHFD—D%H 5 A

From the evening sky, received a single citron

ZDEDLBHENY L5 LTEL

The plain fall of tea flowers, accept the scattering
[By “plain” I mean it is a plain fact that flowers fall, simply. “Letting them fall - As they
fall, The tea flowers” (Tr. by Hisashi Miura and James Green). “Tea-blossoms keep falling-- / Let them fall
as they do” (Tr. by Takashi Nonin)]

WD LMBRIFTHSFEDIE
When did it happen, tea leaves opening
[LyD L A" means before one knows it.]

ENKTHDIRENTEN

Winter coming, trees exhausted, bamboo exhausted
[(or) Winter coming, wood chopped, bamboo chopped. “Winter has set in-- / Pieces of wood, pieces of
bamboo” (Tr. by John Stevens). “Winter is come; / Sticks of wood, / Sticks of bamboo” (Tr. by Takashi
Nonin)]

ANEDITHZEFOTHEHL
the moon rises and there is nothing to wait for
[The moon rises-- / I'm not waiting for anything. (Tr. by John Stevens)]



